FLHH A BE2f 3 2025 46 8 J1454 10 (47) Aug., 2025, No.4, Vol.47

FHEIZIES BREZNZOELRE:
MNEERULBERZRE"

N

(L WIS RS2 AT A B RISABE, Wil 22i% 3211005 2. WiTIE R EhrsCib St @azle, il 44 321004)

[# ZE] AHEREFTBOENZZRA, 2MEEEE. ek RESEIRAHME, YR ET
REENZOEZEREENLFERABLHER LR, HEABNEELHAERNEE R S ihEs e, 4244,
MR, JTREIRBLE IR T AT L iR SEIERI O A B 4 MR O IR SO S AR, DI
JAMEIE AR 2 e K. My, TS E DGR A T D s d i I, S E R RGN ARk T IR T 3
HE NACIETRA S 2T SR A e R BIHLE, RIE S A S L R RAR L GBS BORERN, SHEML,
TR

[ RG] JSHEE; WS HOR; WH MR MELE; b

[hES%S] HO2 [ XEkEREAD] A [XZHS] 1674 -5639 (2025) 04 —0038 —08

DOI: 10. 14091/j. cnki. kmxyxb. 2025. 04. 005

— 5l 7

FEAALTARM TP AR ARIE S b, RIGHEREW., mEmbEd, ERER (&), tES Tk,
Bl b AL 26338 T A B, RARMRRE B/ N E R Z —. IR E B2 1400 T7,
WA (Hutw) . BPY (Tatsi) | FFRC (Twa) 3 DNREAI, HABEKEL S S ANDH 85% , EPHHRL L
14% , FFRORZNY 1% . JTREIRZT LA B2, JTAFA, pREISBOR B 5 0 LA p 3R, el &
T R R R, CLAAEIIE R R AT AT IO, R, 7 B B AR R N T e A 72 0%, oA E
HEHM A TR BB E R Z —o 2024 47, {HARATE G (FLwss) (Bussiness Ready) % #5Kf f7HEIA
PEAARPNER — | AERHT T ISR B A ER TR

FRER S HE T 1971 AFIEREANER R, I 12018 47 AR ESE I il —#%" b
Ao HAT, FEC N EIERE KRG K HES S IEATEEGA . &5 ASCRRSUR ) & 1F
7 RER, A HERME T A U R M T BB SR, WO ARG A ER L T .
Ub, i s IR A R A B E X

AT E S E N AR B B, W CEGA . i RS SEE 2 mE AR
IRAE X SCIATIY AL, EXRE T HE RN B30 S5 v BOR BT RE A, il 2 X R IR 3 5 BOR A [ K 5
TIFE S P RGEMEL. JTREISTE S BORI I R AR LAY 4 A . SIS (1885 ~ 1962 4F) |
RO (1962 ~1994 4F) | TL@ERHY (1994 ~2007 4F) | Bt (2008 4E LR ) . HATA ISR ILA
4 R, WA . e AT AN LA L, AR K P o A W I, LR BOR L
A EE MBI

 [EFE] 9, &, WAURE A, WILBRSE AT MR In, BT EO AR R R AR EMETE E R8
B, OB, BTN, WG R REER, BIRrmde s E . ENEES.
[(E&WH] EFRARREEEROA “ ALz FEAIER T IR T FEDUE SN (21&ZD311) 5 gETith
FHECHE T H 223l ) I EM T @i o™ (SXZ12025127) .

<38 -



IR, S TREISTE FHCREGEMRO0 B . A SRR R LR B S ERIGIB R

W E FURANE T BOR 2 B R el X A & BOR i A LA 7, B A RGBT R . 55l
HWRE, 8 CHEETE T Mt Sohte. BEVH . SR XERERIES, XHAARES FEH B,
BB VER XA, Kaplan&Baldauf A, 5 RIS FEBORLPr EAFR TIE TS REX —RENHAA
AT 15 S HRIAT LAAY A 4 FhEEAR KRR, A KRR (corpus planning) | b #1%] (status planning) |
2J#3#% (acquisition planning) FIRA ML (prestige planning) .2 ARSCHETF I, HIT 5 HEIRTE 5 BOK 1Y
HSARE N4 AT AT IR T BURT JE M0 e

Z. IRl BERNRESERZENIR

TH S ORI R HE F AN — MR 2, B R EE S CEEAL S ay AL, DU
B E SCF AL S R RS AE BB M A& AR SCHEET [ K26 2B AS [R] B 30 75 RE 3R 18 5 Hb R

(—) FARAH (1885 ~1962 4)

TEEFERAT ] (1885 ~ 1916 4F) , FH RE K EE A1 BL Ay BB BS HESR,, FFXTX AP SRS 5 S
HEIEAS 3l 55 S HEIR IR A T 7RI o )3 Ry B A T aFe, DRI e o 5 HE 3R IR A DS & B i D, 4
TG AHET MEREAR A, DR RS DEBORS = BB PR 75 45 L 4 TR D8 B o @ 91 A i ] 41 [
W E RS REIRAS L AT 55 A8 Ui i 2 15 R 0T P Ay BTG . TR AT FUAy BLUE BOR E I T, B
HNg TEMEES, E4P0AN 2 EMIES . EEERENZIERICRIET MBI HET RA, -~
PN B PSR B T E RIGH, R SR B AR R E S H E R AP ETIESC

FCAIB AR ROBT (1916 ~ 1962 4F) , FE REUMEIRIE S A S IEDR, FHX S R EEEF T TH
X, OFEHGERE R EPE S — M, MR A BB, KRB E N AE . S BRIk
AGHIZOES . XMIESHRIANGER T SR EE AITBUR R, WIRZIAE T S iR s+ & 1iE
TS, MEEESERMZEmN ) H 5, mMATIES e LA BiEm g RN Z3 T — g REm
il o HCA B B R S 7 A I BOR 10 22 5 U5 70 =78 R B AN TR . 8 ) 3 e 3 1o (B 3 4 1R Ak 4
RRAFL G, EE AR MR TR o3 A s A8 ) e IR A E 2 254, SEBIR) A UG, 1933 ~ 1934 4, LL R 4L
R LA B S HE R A R IR 0B . BT B = KR, © FREEE . D . sk & ek
TR 22 AL R REBOR , BE R R EVE R B B QI giG . @R, BV Z AT D23
FEAEFIRTE, P I s A PR Ak F= B0 P I 5 18 AN BT BU A BL i

(=) Ragtharn (1962 ~1994 4 )

MSTARIN,  FFRER EHT N A R TR AR IS AT TR . 1962 4, HBUNAE T8 —ER %, Mk
EMSEIERIE N ETIES . MarZ )G, PR E s REARE S, Bk EREAWIIgE, S
WA TE I gl [T, 1978 4%, JHHEIR IS 7 1AL A A AR, WO/ NF kil 8o, #iar Sk
EN/NER BOME—HopiE S . © R, BTSSR L, EIERRAEE R B it

@ Kaplan R B, Baldauf R B. TLanguage Planning from Practice to Theory [ M]. Clevedon; Multilingual Matters Lid,
1997.

@ ERE EFHRIPIGES0AE [T, dtrEREEAR (AEaBaEh0) , 2013, (6) @ 16-22.

® BREKR. HFEMAEEE [M]. dbat: RSEIIH, 201S.

@ Mazrui A. The Arabic Stimulus to the Swahili Language: A Post-Colonial Balance Sheet [J]. JULACE: Journal of

University of Namibia Language Centre, 2017, (2): 51-67.

® Niyomugabo C. Kinyarwanda language in education across limes: myth or reality? [J]. Journal of Educational Re-
search and Reviews, 2015, (6): 86-95.

©® Newbury C. The Cohesion of Oppression: Clientship and Ethnicity in Rwanda, 1860-1960 [ M]. New York: Co-
lumbia University Press, 1988.

@ Mamdani M. When Victims Become Killers; Colonialism, Nativism, and the Genocide in Rwanda [ M]. Princeton:
Princeton University Press, 2001.

@ Pearson P. Policy without a plan: English as a medium of instruction in Rwanda [J]. Current Issues in Language
Planning, 2013, (1) 39-56.

.30 .



FLHH A BE2f 3 2025 46 8 J1454 10 (47)

Gb, FEREIRTEMST G S HOAI . SR TR LR AE L E SN M X SR B, K el ] P s A X
FEAHETEAE /T IR B 718 5 R RN IO, AR A, JE R A AL PR PR oG R FAMEIR FII, 3515 FEAR
A A Hi, A2 JikiEak s iz T B, #OF M S S, s RE IR W R BR T 5=
i BEZHE MOUERIE . XA PR S BRI T R TAL S NERENE Z g, R TS A PAE
EE 38

(=) & (1994 ~2007 )

1994 4F, FHEGERAE T B4 NN KRB A FHE, FIEEZEBEL (Rwandan Patriotic
Front) HEUFE VHBUN, FIERHEAEENY, FIERNESBOR S AR A T2k, KR
R E EHAL, JIEIT RS ERSL A, FTEIRIR AR S BT

XTE, BBURTERECI R B TR BT AL, EERMITBIRRNEE . BT, Ek. B
RSEATR AR B .2 AR, — TR ISR 15 1 B bRac fE b B &I U R B AL, 5 57 SRR Bk
B, TBERTENSNZH . ARHE PR B 55 07 HE A BEAT . 5 —TJr A, N R A TE RO R, U
s SERTIEB ALl A B, 0 AR A B TR AT R ZLROR o RS2 ISR AR AR I, ) T HE TS
IEESRRIFEEEAL, TR AWK

PEBEA BN PR L, BBU T 1996 ARG S A TIEIR TV 7, i) TS T 5 BOR Y TR
Fedfro BBUMZOCOIS AZ HRIIRTAE S Ti5, IR, R, §RIEESEEEZEEBA, b1
EEATTTRULE . BRCIIE R ROUT T TT SRS, PRl MO AE AU - BOTIRR S AL
fERE PRI ER T TR, BTBUMN R EIRE] T LAETE S BORIRIY R, 4nTE 5 W i R i R G 1k
2T E, WHIHGRZE LT R RAL, B0, A= F TE0EFE kR A R A B i 5 0 5 &
B, 1998 4F 3 A2 G HARSRIT 50 - FRERLE - R ARk ¢ SEEAIE - iE - JaET Y

(m) Fratdn (2008 #/5)

2008 47, Jydmcg A Bl e Sy . BAL R GBI A A R, A H O E AT B
B, VEN A RME— Bt S o XS E IS BT F AR R B DA 58 R S BT R, 1R
FHROT AR T 2 B SCIhRE, O IS E T MO X A E I H 2 TR,

B, RN —TTRA RS R RE S, H AL /7 IR B3R T, 2008 4F 57 BEIA 20 & & & A1
AR /NI A I T, E OB, 5 AR AR R — TR AT #2009
AR, THERIEAUMASIBIR, MONAESER L 2 J5 80 A TRRGEE SRR [, X 285D I T
FEIRTEE RN IHT R RIMAL. FHER BUR R TSR AL B W 51 98l E R BR . MRS SFHH
G SR, IR R A RIYSE S B AR R AR

FERCHIIR], SO SR TP RE R HE TR AL R R 2018 4R, pSHEIREURG N T4 T 7 HEA 7E X A
gy, wll ., KW - SETE X AR, (e IR A BRI AR R . SUIR R SRR T A
AR L, SHERHEBF M A T OFHEBREIEHCAR) , SR/ b dth . Bk

O FHEEAFERE A, XFRAHEBNE, KAET 1994 44 7 H 2 1994 4 6 A hh), 26 & & 74 % 55
BRI FIRA ZH A IR K AR B A, S 80 ~ 100 J7 AFET .

@ Hintjens H. Post-genocide identity politics in Rwanda [J]. FEthnicities, 2008, (1). 5-41.

® Reed WmC. Exile, Reform, and the Rise of the Rwandan Patriotic Front [ J]. The Journal of Modern African Studies,
1996, (3). 479-501.

@ Rosendal T. TLanguages in competition in Rwanda; Who is winning on the linguistic market? [J]. TLanguage Malters
Studies in the Languages of Africa, 2010, (2). 238-259.

® Gahigi M. Rwanda; English language teaching kicks off [ EB/OL]. [ 2008-12-01 ]. http://allafrica. com/slories/
200812010940. html.

©® The New Times. Govt launches plan to teach French[ EB/OL]. [ 2022-04-01]. https://www. newlimes. co. rw/article/
194698/ News/ govl-launches-plan-to-leach-french.

.40 -



IR, S TREISTE FHCREGEMRO0 B . A SRR R LR B S ERIGIB R

B AL BOM AR, T BRI IS BOMAR IR SR b 118 & BOR R > 3 T R R 40 0 8 .Y il
DL AT AR AR S 5 ISR AE T 7 BOR T T8 o8 3% PR R GS 92V, BRI [l B & Ji fa 4, B 71 0ty
ML, SCEESR SR X G AR R B SE AR oK, R B T B R A TR 1 L

=, REHK: BUARIESIAREEHEE

BB AR A8 HE S CPA G TR G sh, HBRMEE S CFE M. bRk S
WEE 09TR 5 BOR SRR FZH S8 5 AR | WEIE . Jeih M OA LR T, A4 00 3 40 B ik 2615 5
PRALIN T J5 132 %

(—) fFuEikia

FERIE R S ANRWILRE T, FIEfaH e e LM ERARAHMEE TR, E2EN
gk, BPAEEAEAE IS GEIR I ), A D AN AN T A U 5 B R o (R A AR R o 58 el R L ) I 1 g G
Wy T AL IR TE HEAT T BRI A A R T . 75 E 0 4C Hurel Eugene 45 (1 (T REBIE T W3 T 5
REGRTE I . WL, AT B SOEE ;) f£8t: Dufays Felix 5 1) (F815 - JS R IE )@ &
R P RE R 22 ) A L ), X P RE SR TE BOIRE . TR A B EME . Léon Classe Xif /5 HE
KB B IE TR T TUMARBR L, A S HERIESE T4 — M PHE ML Balthazar Gafuku 2B 45 T
CRBEIREA ) o SR1, FHEE XS IR G AT AR 78 PR AS H (IR e shiziBE 5 AR, T2
B VARG T R, TS 9 75 RS BUR BN EE S AR TR ) R IR AL R, R iE— 25 et S R
RTERARRR], 7EiEY: . PP AR NC R T RE M TR #e B itsE ( OFRERIEE
HE)) . HMOEEREE (i GRS HEAIEEEME)) . B ERIRILZE 4 (CNL) | k= HEIA
T - B © 2008 G, BUMET L E 51 S OIS SR, HE— R DL S R S A I A
REARER R A, TR IR/ B B B B 1R 5 5 BRI S G  EE A, 12 B 7EN
PR TR T8 0 B R S A 2R

(=) kiEAo3iE

EIEMTaE N EPRE RS, AR R AR, P s HE IR TE X PRI IR 5 AR LRI 8k A
B FRlRKERFMZE, BIEARL I IR AR RS FIARTEWN I R0, BOM IRA AT
R, ASFRR BB N ® BT A B AR A IIREMEIE S, HAL O METE T
SERAVUAR . 7EIRA, BHL. SRS EUR, SR EEER R EAREARE, #M BRI DY K

@ Ministry of Education. National plan for teaching and learning French in Rwanda [ R]. Kigali; Ministry of Educa-
tion, 2022, 7-8.

@ BFEAX. EFEALEE (M) dbat. RSEIRIE, 2015,

® Hurel, Eugene. Manuel de langue Kinyarwanda: comprenant la grammaire el un choix de contes el de proverbes
[M]. Facsimile reprint of 1911 ed. Miinchen; Lincom Europa, 2010.

@ Luxemburger Autorenlexikon. Félix Dufays [ EB/OL]. [2024-12-05]. htips://www. autorenlexikon. lu/page/author/
211/2118/DEU/index. html.

® Niyomugabo C. Kinyarwanda language in education across limes: myth or reality? [J]. Journal of Educational Re-
search and Reviews, 2015, (6): 86-95.

©® NTAKIRUTIMANA évariste. La langue nationale du Rwanda; plus d’ un siecle en marche arriere [ D]. Québec:
Université Laval, 2012.

@ Taylor C C. Sacrifice as Terror; The Rwandan Genocide of 1994 [M]. Oxford: Berg Publishers, 1999.

® Rosendal T, Amini Ngabonziza J de D. Amid signs of change: Language policy, ideology and power in the linguistic
landscape of urban Rwanda [J]. Language Policy, 2023, (1): 73-94.

© Samuelson B I, Freedman S W. TLanguage policy, multilingual education, and power in Rwanda [J]. Language
Policy, 2010, (3). 191-215.

@ Pearson P. Policy without a plan: English as a medium of instruction in Rwanda [J]. Current Issues in Language
Planning, 2013, (1) 39-56.

.41 -



FLHH A BE2f 3 2025 46 8 J1454 10 (47)

FRREEE LU, FREIR Bl 7B R A R BR

(=) #RA L&

Bt BRI 152 ) 2 A A PR 40 B Ay LT 202, 0 B B A LT M BOp R P 46 S BL &
BIEHF, AR RA BB Y. X HEsh T B BLIE 76 S RES A6 4% 2017 4, HrFcA B E
BB HETIE, BUNBERVG 2 T 86 & IR ERERITE , Bl hi (5 A Bil - SRk
JERR I o SRINT, XX 28RS AT T EPRIE S oK, A B AR L 15 AT A R AL 1A
T @A, 5 B A RRLI S ISR, Sk BBOE . 40 A I — R 1L B A5 .

M, JERK: A\NBESHEELEMNAR

(—) FEXEHFTEEK

FESIT IS Z AT, e S A X s K I BTG 8, i ACRE . ARl K e o k. 1
WG O RIE AN, SR E R EAE S . R R S S (Tgitaramo)  SAEGE2ARE 1 J7 X
(Ttorero) = >) JEAERLIEFNSCALMEAYFEA KR (40 ubupfura “0>RZE" . ubutwari “JekfEF L") ¢

E RGIRITARIE T 2 AR B 768 2 VAL BCF A0 2 R R SR A RS DA AR RN, R
S SCARIAL, RS HTIESEIA o FE e A LS INH), A% 280 1 R DS BOR T B8 1 — B85 HE IR RS, ) 1A%
FORMBH RS . F A LRI 5 R, PSR SR /N | ~3 SRR HUFIE T o HRI I FE R B 0 S e b K
BBCEIAEN THE A HERTE, MR E S5 5 R 568 SO A F FE SRR e, B an7eE 208 BUR M
WL, FERYRES TEHEEVRHAFRR: KFUGRFERZEEESN “HEAF", BEERHERNA
N s SHIEG A E e T B A BB BRI HE T, FERNER S 97 s 2 X R HE BUR
vE— Lok T BRIV IR AL SR, R T AR AR SRR

1978 47, FSEERBUR ST TIREEE MO, RSB T8 B /N I B — 202218 5 . BUR
BRSO H RS ETHBOR 2, SRR ST 2ok U S RA H X 4% 15 Il 7 B 3o
W2 i [ SRR, 800 X B RAE F VA TE RO o SRTT, 1991 4FX 4 [ 2% AR WLIE R ) #- AT BB AL 5
RIFEAENIEIERE S S AL, FAIEAAEREIABIZATEERR S W5, FIGREUER/NET ~3
EHMPCFIET , HF 2008 FFHIGERN, 3 FfE, B TIEBUTMECERFERELZ, 2011 4F 5 HERTE
HHCA /N EN BB S

(=) SMEHFHEK

TEEFE R, 1905 4 “ [{AMA” (White Fathers) 7EJE45F (Nyanza) A4 —iva 54, ]
HRILTFEIRFZHAHL (catechism) , MG, BEAANTH T IR SCRME BUE B0 B BOR I, [ 424fE
SRR AR o WS LA AT B FRAT AT IR SR AU 1, A SRR AT T A R S b
B T — P HA BRI AEMATT b A6 (5 I 0 BB O S B 2, FRATTR BN 2" ] — I a i
W Ay OB TR, 1929 A ARG BLAY BLUIEHE PO 20500, B I foAy BRI T

CERII A L], B O D BEIE o /N 1 ~ 3 ARGOR D T HEAR TR, 4 ARG LA ] e
R E R ARG S, BIPURE A AT, O DR 2 2 0 0 B A B . B IR BT 11 2B R

@D Niyomugabo C. Kinyarwanda language in education across limes: myth or reality? [J]. Journal of Educational Re-
search and Reviews, 2015, (6): 86-95.

@ Mamdani M. When Victims Become Killers; Colonialism, Nativism, and the Genocide in Rwanda [ M]. Princeton:
Princeton University Press, 2001.

@ Pearson P. Policy without a plan: English as a medium of instruction in Rwanda [J]. Current Issues in Language
Planning, 2013, (1) 39-56.

@ BYANAFASHE D., RUTAYISIRE P. History of Rwanda; From the Beginning lo the End of the Twentieth Century
[M]. Kigali: National Unity and Reconciliation Commission, 2016.

& Pearson P. Policy without a plan: English as a medium of instruction in Rwanda [J]. Current Issues in Language
Planning, 2013, (1) 39-56.

42 .



IR, S TREISTE FHCREGEMRO0 B . A SRR R LR B S ERIGIB R

e/ F A T PY R, A B I 8 B RO 25 SRR B G, DAL EE 55 75 5 0T 45 9
AHOESEAFE RN . R R M Z 5T R LA LIE S8 E, SKEITRE S, Bl TR
REUATERBZF B, DLRGRTETE EPRE 55 FSC S i P R ), SRR TR AP IR L E
BEHUAL FETRAE T RERSUE R AR A 1 T 0 — B REZEF) 2008 4F, 2008 4F, ETEAE IR B i S
R -

1994 AR JE PGB B A IR E AR, FNEIE RN e fm SR T el s, LR
NBIEA ) R 1998 4R, FTHEIREE TSEHE 7/ . ¥ ST =ZIBEOR, /24 2 6 F Rl iR a2
RESEBRIFOL AT R A TR g . 2008 47 B T #0F BOR KR4 JEiF iy IR ME— 2B 5 .
FEIRBUFEZUR BOR R HE 968 bR T A BUA H s, &5 B kRS A 7. —JriE, Jiik
RS IE I ZIERE T, $Em I ERRRVEE NI SES Jy; 5 —TJ7m, @) o, waElseE .
e[ SF E R, DHESIER AP it — 2 k. W NAEIRGNEER 1.

®1 FAEZEARMPHFES K

N

Rk P1-P3 P4 - P6 s R
75 ] 7 P A 1A (1885—1916) B FL A BLE + FRERTE
LR3I (1916—1962) JHES 5T () SHECET) ki (DA
BrE A BiE(HE)
1962—1978 FIRE KT itk itk Witk
7 B 3 1978—1991@ FAHE IR JEHEIRTE HiE HiE
1991—1994 FIREIRTE i i itk
— 1994—1998 ﬁEﬁ% ‘&EI% ‘g%£$ ‘g%i$
1998—2007 JAREIR I Bl s Wil s il iiE
2008—2011 psi Yl DT B
Bt A 2011—2019 FAREIRTE HEIE B W
2019—4 FAHE IR TR [0 S YL HiE HiE

H., FEHK: XUAREEIRESHFE

5 5 A SRR AR 7R E S HA R A (R T Bl 5 4k 2 SO LG B R A DR RLRINE Bl . T EE
RERT EEOEF AT TR A, X EE T AR A BRI A A

(=) PRk iEfeikis

JUHEIR AR RO Z2 1 00T R SR R K, 3 A RO TR I i35 s i (s BEEI G
), PHATHIEBER AL . SR E 5. e, T HEIA TS K AR FLAT RS — SCAB A (R g vk o ini gt R
PIRRITRE T IX—1E 5 5, M1 5 5 AR A B R, BN HE s R 45 . ki /5
H FE A IS RESS, OB SCUIMIE S, RAEE T SCH] . BCRIFIEA; T HE SR TRl
“IRhh . W T . HEREETE E RS SFIONE, HEE RSB TR,

JUREIRANN S, 7T REIRTE R TR 0 5 B e e 1 W AR A YRl O AR s, R
Bl R SCALBY R AE, (B 55— 5 T 5 IE IR AL 2 BOA RS S B 2 I A I B 58 2GR — R B iy fisb AL 1975 5 .
WERE N, A %S P R B RGP JEME LA . T RE R TR R R G — R SO TR A BE B 2
HERZR2LENSG . KERFMEEIE, BA SR 500 55 Ik 5 2 BURN K 2% B FA 5 98 1
“KERGHEE" WEL, SHCHIOEIE YR SIUEERS ), RASIRERL%L.

@ Sibomana E. Transitioning from a local language 1o English as a medium of instruction; Rwandan teachers’ and class-
room-based perspectives [J]. International Journal of Bilingual Education and Bilingualism, 2020, (4). 1259-1274.
@ UL RER /A B B A /AR
@ BREER. T AIE M. dbat. REASEIB, 2015,
.43 .



FLHH A BE2f 3 2025 46 8 J1454 10 (47)

(=) EERMNEALE

JEEGIA SIS I AU R BUA AR B TEIR S &, RIEwMEER " MiEsIEL,
BEAh, BB R MR T2 H . fELFF SR ST, JOE/E N 2 BRE 55 M E PR LAY i
MES, BUMKHYS “BR7 “sei” “EHiR” SHMERERR, MPHE “41F" MESERAE, BAERS
EPRIETE, BAFATHR, s R ER LR,

FESIERS, B BB A B R S0 E A A MR AL, AR O [ P 8 X ek Y
PR FIEDIE S . WA BB T 18 thad, W &R ARARUT ML X B L S0E s 5, Z a8t
FEENAEM P REESE 0 DRR LA Il 5 52 ) T P i e A e DA Sk B8 28 D 5 38 o 1 v ks v, 1T R 2
A S AR A R T EUE S O AE R HEIES , EARS T R NETE T R M URELR B, A A
FIHBRAFEER Z AR, B AR it s, MIERNFIES, W7 A BiE e INsE /5 i ik
S ER A ARMA T G i H, LSRR EW. WS HEK, DAL Ak
UNEXR R 2 E PR E a5 o o REIR 8 A0 X0 BU Ay LTS 0 R SRR, DL 5 X Sl 22 5% S AR A SO 28
T, T E BERAEHIX LT T .

N AERIES BUREHE AR X XX B M0

(=) PEREZT RS

— e, BRDSREAIE FHEATE . SOE . RIEMT A IR 4 FE B, HP s —fAat
EE . PMEES MR XEE S . XEIEMEZR RN DI, BRI T M1 4 A BUM A 2 0 3k
HHE B MR DL NGRS . Z2FVE il 50, R AFEIE T 5 5 a9 BHAH BE7E B %2 1 4%
FAFEFTONE, WO TEIES 270 k0 S0 E MRS, DUE E S ATkt
A, TEBURMIS I . A URAIEIRS H, B EIDIX 4 FHEF MR, DBRITA A REGE Y
AR NS ks di 55 IXRIM AR PE T 7 BOR W AT ) PR g LR Tl K 8064 R G etk i, A
PR 2 R BRI T RIFMIE S A8, (2dF T ERMER S 6178,

TURTFRCEE . SRR SOE A PR E PR EE S DL A B X — R E S A B R E R R,
AU Ty AR A B Brat 2y, i D A o Pty B BETE IR 23 L [ s B ] s
TAEIONRE T4, SOB/E el HES, Eflk. B, BESAZSOI SE 3 S, HEiERERRILL
FIHER RGP 2 5 E PR 55, SRR ERATIE B o MEIETEIRINA & URIE M D7 s AR AN vz iy it FH R
T, FERETEA B T A HES IR S5 2k m EA R 5 61E, HRKEGEmW 1, 1Ah, FERRsh R A
o) HAAME , hIE RN B PRI A 2 ook i B BR 3SR o ROt i1 5 BOR 315 /5 iE 35 R
BEAE BRI PR ik, Wl E bR e i E bR, (2 A BRI S

SRR o T HEIR R R A IS AN RIR R Z o RIERSAIR, IR RS,
Tl N G5 H A . # LS54T BUAR LA S PRt 2 i 90450 2 Bk ik . 2000 4FER e 4 BUS, i — &R 51
WCEAE I, Ao B AR IR R AR OUE . B E RO, AR RS A A E EE L RIEK, A
LRV, IR B M R R e, WS AN BRI T T BORAR R T Ry [
FWMBUG . &% S RBEHRRS . WIEORE, EAEHRRIERE . sBILEZONR . (2 RIEFG
R4, IERXKIREFEG1E. MASKRETRR . g Znbk g, #AMERE. [Ritfaessil. o)
TNA BT, R+, RIS, AT PR b RS 0 g 25 5 11 &A% T EERIFEA

ZE LR, FTRESR M RTHNE T EORTUR TAKRHIE S AR BEm . 3Rk 4 FrE 5B S RS,
KA FME RS BB AR ELAER . 155 PR S A ENRARIES, EEHEHERE
AT A ORI S TR, ARAR LT . A SRS AR . YT IR M BOR AL TG
HEEE], (HEERE 4 FE F Z AR R 5 .

(@D NTAKIRUTIMANA évariste. La langue nationale du Rwanda: plus d’ un siecle en marche arriere [ D]. Québec:
Université Laval, 2012.
.44 -



SRR, AR NI S EOREUE LS MR E AR 1 E S S EFGEIEW

b

(=) Ao LHF G #H»

e FE S A T G FRAL TP SR S A A, TR AE TR DL R S R A 11 B
T, FRERR RIS E R RIEHE N LA G IR T 2004 AR RS EZ TR, 2009 4R S IETS
REALFHBABMUSGL, O T REE SO E2OEE AR . R 2021 47, SRER Rl B A 14
ANEE R, R EE T KRB E . 6 DPREE A ALFIREL, W AE2E ] A5y 5000 AV FHE
BFEA TR SCER T B 22 IR BB TR DGl BE, LTTHIRIIAFEI . & RS T 3
PIABRIN GBI T, ez LA p BRI IR N £, EFRe S F 3L 1B 30 (H SCE PRIFHEH R ) |
T [ Ak 2 AR T B B TR B S0 2 BE . IRk, BEAE /7 IR E Ry PR BT B3 BJF, 7 ESR s 3R
R ABEWSI I ERZ —. 2021 4571 2022 45 b (5 202 7 HE R f R BOR IR, P s & BB 1E A BT IR
oo FEMRFF T, FIERRALTEBERRIRER o+ PO ERE" KEHR, atkdhice ) &
Yo VL ETS, BRI T HSCE T E. PG, SRR S REA LT A B Al DUR X — % F, B E S
LHFMATERET K JTIER “2050 JE5" (Vision2050) WIRR A K IV ME REZCT, nss Ak
oo MRg5 il MR WY ARG BETE R R, B A SR N TR REREC T o BISE T IR [ Kk
JERG, FIEIAAL T BEROZ NGRS + WO E R g2k, PR SCEE BUA B, R 4
QRS W Z L2y, S TREIS B R AR M E R R Ll A

fHE, HXHFHATERETERNAFIERERBFERR, EEZKFEALNEI T, & k4 FEdr
W T IR EORAC B IR PRIR, )N I 4 R e SR AR AT BTG 5
DA B S RIS BUF RIA BLRE S o AT, SRR N4 FREITIE S BN S 245, EHUE. SdhE
R, 49% PRS2 KT, 7% SBIBETBE IR RISE, 7% @R A, B =0EC BT, T
DA BRI, fE4 )5 —Bast Bl L, sifb 4 MrET5ih S #ee, RITAR4 FETIEFRES, PR IEIATE
HHHE, FERREERACE G BOE S AR EUR 5 ERAE T . I, TR BUR A K ] BE AR AL EOR B B
RIUEHHE P SCHT o B2, ARATREIR H SCHR MIER R AL 7 i R Ak A o6 RO PLIE,, ARG 5

B AT R AR USGEFBE R, SRR, RS,

The Core Logic of Rwanda’s Language Policy Evolution: From Decolonization to National Development

SU Huan', ZHENG Song’
(1. Zhejiang Normal University Xingzhi College, School of Business, Lanxi, Zhejiang, China 321100
2. College of International Culiure and Social Development, Zhejiang Normal University, Jinhua, Zhejiang, China 321004 )

Abstract; Rwanda’ s language policy has undergone multiple phases of transformation, characterized by inclusiveness, openness,
and developmental orientation. The core logic underlying contemporary language policy evolution lies in the transition from
decolonization to national development, with the ultimate goal of achieving comprehensive national progress. Through the coordinated
planning of language status, corpus, acquisition, and prestige, Rwanda has established a multilingual ecology in which Kinyarwanda,
French, English, and Swahili coexist as official languages, serving the country’s diverse development needs. Against the backdrop of
historically strong China-Rwanda relations and the promising growth of Chinese language education, future initiatives should seize the
opportunity brought by the deepening of the China-Rwanda comprehensive strategic partnership. Chinese language education in Rwanda
should align with the country’s socio-economic development trends and the trajectory of its language policy, ensuring strategic planning
and steady implementation.

Key words: Rwanda; language policy; language planning; national development; Chinese education
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